Pitanja u vezi revizije EU projekata i izrade izvješća revizora – expenditure verification report za završna plaćanja, kada je iznos ugovorenih bespovratnih sredstava veći od 100.000 EUR:
1. Predložak izvješća revizora = expenditure verification report propisan je Annexom VII ugovora  o bespovratnim sredstvima koji isto tako propisuje:

· Opis poslova 

· Procedure koje revizor mora provesti

· Sadrži smjernice za provedbu procedura, te

· Predložak izvješća revizora.

Sve navedeno ugovara se na engleskom jeziku. Da li je za sve potreban prijevod na hrvatski jezik?

Odgovor:
Jezik ugovora o bespovratnim sredstvima i pripadajućih aneksa, uključujući i Aneksa VII koji propisuje predložak izvješća revizora, je engleski. Sukladno predmetnom Aneksu VII, propisani predložak izvješća revizora na engleskom jeziku (Model report for an expenditure verification of an EU grant contract) mora se poštivati. 
2.  Da li je potrebno provesti postupke prihvaćanja revizijskog angažmana?

Odgovor:
Da, potrebno je provesti postupke prihvaćanja revizijskog angažmana jer to proizlazi iz zahtjeva MSKK1 i primjene odgovarajućih međunarodnih revizijskih standarda odnosno revizijskih smjernica.

3. Putni troškovi (korištenje osobnog automobila) vanjskih stručnjaka kao i honorari istima, utvrđeni ugovorima o uslugama, u okvirima su odobrenog proračuna projekta (stvarno su nastali, postoje potporni dokumenti i dokazi o plaćanju, te dokazi o obavljenom poslu), ali su isplaćivani na temelju cijene koju su dogovorili međusobnim ugovorom uplatom ukupnog iznosa na žiro-račun, bez obračuna i uplate zakonskih davanja na iste, što je u suprotnosti sa hrvatskim zakonodavstvom. Da li navedenu nepravilnost konstatiramo u izvješću revizora – expenditure verification report ili pismom o tome obavještavamo upravu?

Odgovor:
Mišljenje je da bi svaku nepravilnost i odstupanje od odredbi ugovora trebalo navesti u revizorskom izvješću uz naznaku eventualnog financijskog učinka kojeg ono ima na troškove projekta koji su predmet revizije. 

